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Mardi 10 juillet à 17h15 – 
Thème: le soin de la création

Les réponses de l’assemblée sont en gras.

Prélude

L’assemblée se lève, si possible.

Hymne d’ouverture 

Tuesday, July 10 at 5:15 pm –  
Theme: Creation Care 

The people’s responses are in bold. 

Prelude 

The people stand as able. 

Opening Hymn
Many and Great

General Convention 2018
Tuesday, July 10th  |  Austin, TX
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Opening Acclamation  

Blessed be our God.  
For ever and ever. Amen. 

For God brought us into being  
And called us to care for Creation 
 

Song of Praise 
Sing of the Raven

Acclamation d’ouverture   

Béni soit notre Dieu.   
Maintenant et à jamais. Amen.

Car Dieu nous a fait créé 
Et nous a appelés à prendre soin  
de la création

Hymne de louange 
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Opening Collect 

The Lord be with you.  
And also with you. 
Let us pray. 

Bountiful Creator, you open your hand to 
satisfy the needs of every living creature: 
Make us always thankful for your loving 
providence, and grant that we, remembering 
the account we must one day give, may be 
faithful stewards of your abundance, for the 
bene t of the whole creation; through Jesus 
Christ our Lord, through whom all things 
were made, and who lives and reigns with you 
and the Holy Spirit, one God, for ever and 
ever. Amen. 

First Reading: 1 Kings 4:29-30, 
33-34  

A reading from the 1st book of Kings. 

God gave Solomon very great wisdom, 
discernment, and breadth of understanding 
as vast as the sand on the seashore, so that 
Solomon’s wisdom surpassed the wisdom of 
all the people of the east, and all the wisdom 
of Egypt. He would speak of trees, from the 
cedar that is in the Lebanon to the hyssop that 
grows in the wall; he would speak of animals, 
and birds, and reptiles, and fish. People came 
from all the nations to hear the wisdom of 
Solomon; they came from all the kings of the 

Prière d’ouverture

Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec ton esprit.  
Prions le Seigneur.

Généreux créateur, tu ouvres tes mains pour 
satisfaire les besoins de chaque créature 
vivante: rends-nous toujours reconnaissants 
pour ta providence aimante, et fais que nous, 
nous souvenant des comptes qu’un jour nous 
devrons rendre, soyons les fidèles intendants 
de ton abondance, au profit de toute la 
création; par Jésus Christ notre Seigneur, par 
qui tout a été fait, et qui vit et règne avec toi 
et le Saint-Esprit, un seul Dieu, maintenant et 
toujours. Amen.

Première lecture : 1 Rois 4: 29-30,  
33-34 

Lecture du premier livre des Rois. 

Dieu avait donné à Salomon une immense 
sagesse et une immense intelligence. Ainsi 
les questions auxquelles Salomon s’intéressa 
furent aussi nombreuses que les grains de sable 
au bord de la mer. Salomon dépassa en sagesse 
tous les sages de l’Arabie et de l’Égypte. Il 
a parlé de toutes sortes de plantes, depuis le 
cèdre du Liban jusqu’à la branche d’hysope 
qui pousse au pied d’un mur ; il a parlé aussi 
des animaux, des oiseaux, des reptiles et des 
poissons. On venait de toutes les nations pour 
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earth who had heard of his wisdom

The Word of the Lord.  
Thanks be to God.  
 

Canticle 12  
(Song of Creation)

Glorify the Lord, O chill and cold, * 
drops of dew and flakes of snow.

Frost and cold, ice and sleet, glorify  
the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

Glorify the Lord, O nights and days, * 
shining light and enfolding dark.

Storm clouds and thunderbolts,  
glorify the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

Let the earth glorify the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

Glorify the Lord, O mountains and hills, and 
all that grows upon the earth, * 
sing praise and give honor for ever.

Glorify the Lord, O springs of water, seas,  
and streams, * 
whales and all that move in the waters.

All birds of the air, glorify the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

Glorify the Lord, O beasts of the wild, * 
and all you flocks and herds.

men and women everywhere,  
glorify the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

entendre Salomon s’exprimer avec sagesse ; on 
venait de la part de tous les rois de la terre, qui 
avaient entendu parler de cette sagesse.

Parole du Seigneur. 
Nous rendons grace a Dieu.

Cantique 12  
(Chant de la création)

Glorifiez le Seigneur, vous, fraicheur et froid.* 
Et vous, gouttes de rosée et flocons de neige

Et vous, gel et froid, glace et neige fondue, 
glorifiez le Seigneur !* 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !

Glorifiez le Seigneur, vous, nuits et jours*  
Et vous, lumière brillante et ténèbres 
profondes,

Et vous, nuages d’orage et éclairs, glorifiez  
le Seigneur !* 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !

Que la terre glorifie le Seigneur.*  
Célébrez-le et exaltez-le à jamais 

Glorifiez le Seigneur, vous, montagnes 
Et vous, collines et tout ce qui pousse sur  
la terre,* 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !

Glorifiez le Seigneur, vous, sources, mers  
et rivières, * 
Et vous, baleines et bêtes de la mer,

Et vous, tous les oiseaux du ciel, glorifiez  
le Seigneur.  
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !!

Glorifiez le Seigneur, vous, animaux sauvages* 
Et vous, tous les troupeaux, 

Et vous tous, hommes et femmes, glorifiez  
le Seigneur !* 



5

Let the people of God glorify the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

Glorify the Lord, O priests and servants  
of the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

Glorify the Lord, O spirits and souls  
of the righteous, * 
sing praise and give honor for ever.

You that are holy and humble of heart, glorify 
the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

Let us glorify the Lord: Father, Son  
and Holy Spirit; * 
sing praise and give honor for ever.

In the high vault of heaven, glorify the Lord, * 
sing praise and give honor for ever.

Second Reading: Romans 8:18-27   

A reading from the Letter of Paul to  
the Romans. 

I consider that the sufferings of this present 
time are not worth comparing with the glory 
about to be revealed to us. For the creation 
waits with eager longing for the revealing 
of the children of God; for the creation was 
subjected to futility, not of its own will but by 
the will of the one who subjected it, in hope 
that the creation itself will be set free from its 
bondage to decay and will obtain the freedom 
of the glory of the children of God. 

We know that the whole creation has been 
groaning in labour pains until now; and not 
only the creation, but we ourselves, who have 
the first fruits of the Spirit, groan inwardly 
while we wait for adoption, the redemption of 

Célébrez-le et exaltez-le à jamais !!

Que le people de Dieu glorifie le Seigneur,* 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !!

Glorifiez le Seigneur, vous, les prêtres et les 
servants du Seigneur,* 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !!

Glorifiez le Seigneur, vous, les esprits et les 
âmes des justes* 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !

Et vous, les saints et les humbles de cœur, 
glorifiez le Seigneur,* 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !

Glorifions le Seigneur : Père, Fils et  
Esprit saint* 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !

Au firmament du ciel, glorifiez the Lord, * 
Célébrez-le et exaltez-le à jamais !

Deuxième lecture : Romains 8: 18-27

Lecture de la lettre de St Paul aux Romains. 

J’estime que nos souffrances du temps présent 
ne sont pas comparables à la gloire que Dieu 
nous révélera. La création entière attend 
avec impatience le moment où Dieu révélera 
ses enfants. Car la création est tombée sous 
le pouvoir de forces qui ne mènent à rien, 
non parce qu’elle l’a voulu elle-même, mais 
parce que Dieu l’y a mise. Il y a toutefois une 
espérance: c’est que la création elle-même sera 
libérée un jour du pouvoir destructeur qui 
la tient en esclavage et qu’elle aura part à la 
glorieuse liberté des enfants de Dieu. Nous 
savons, en effet, que maintenant encore la 
création entière gémit et souffre comme une 
femme qui accouche. Mais pas seulement la 
création : nous qui avons déjà l’Esprit Saint 
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our bodies. For in* hope we were saved. Now 
hope that is seen is not hope. For who hopes* 
for what is seen? 

But if we hope for what we do not see, we 
wait for it with patience. Likewise the Spirit 
helps us in our weakness; for we do not know 
how to pray as we ought, but that very Spirit 
intercedes* with sighs too deep for words. And 
God,* who searches the heart, knows what 
is the mind of the Spirit, because the Spirit* 
intercedes for the saints according to the will 
of God.*

The Word of the Lord 
Thanks be to God. 

 
 
 

The people stand as able. 

Gospel Acclamation
Song to the Spirit

comme première part des dons de Dieu, nous 
gémissons aussi intérieurement en attendant 
que Dieu fasse de nous ses enfants et nous 
accorde une délivrance totale. Car nous avons 
été sauvés, mais en espérance seulement. Si 
l’on voit ce que l’on espère, ce n’est plus de 
l’espérance : qui donc espérerait encore ce qu’il 
voit ?  Mais si nous espérons ce que nous ne 
voyons pas, nous l’attendons avec patience. 
De même, l’Esprit Saint aussi nous vient en 
aide, parce que nous sommes faibles. En effet, 
nous ne savons pas prier comme il faut  mais 
l’Esprit lui-même prie Dieu en notre faveur 
avec des supplications qu’aucune parole ne 
peut exprimer. Et Dieu qui voit dans les cœurs 
comprend ce que l’Esprit Saint veut demander, 
car l’Esprit prie en faveur des croyants, comme 
Dieu le désire.

Parole du Seigneur. 
Nous rendons grace a Dieu.

L’assemblée se lève, si possible.

Acclamation de l’Evangile
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Holy Gospel 
Mark 16:14-20

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ 
according to Mark. 
Glory to you, Lord Christ. 

Later Jesus appeared to the eleven themselves 
as they were sitting at the table; and he 
upbraided them for their lack of faith and 
stubbornness, because they had not believed 
those who saw him after he had risen.* 
And he said to them, ‘Go into all the world 
and proclaim the good news* to the whole 
creation. The one who believes and is baptized 
will be saved; but the one who does not 
believe will be condemned. And these signs 
will accompany those who believe: by using 
my name they will cast out demons; they 
will speak in new tongues; they will pick up 
snakes in their hands, and if they drink any 
deadly thing, it will not hurt them; they will 
lay their hands on the sick, and they will 
recover.’ So then the Lord Jesus, after he had 
spoken to them, was taken up into heaven 
and sat down at the right hand of God. And 
they went out and proclaimed the good news 
everywhere, while the Lord worked with them 
and confirmed the message by the signs that 
accompanied it.

The Gospel of the Lord.  
Praise to you, Lord Christ. 

The people are seated at the invitation of  
the preacher.

Évangile : Marc 16: 14-20

Evangile de Jésus Christ, selon Saint Marc. 
Gloire à Toi, Seigneur. 

Enfin, Jésus se montra aux onze disciples 
pendant qu’ils mangeaient ; il leur reprocha de 
manquer de foi et de s’être obstinés à ne pas 
croire ceux qui l’avaient vu vivant. Puis il leur 
dit : « Allez dans le monde entier annoncer 
la Bonne Nouvelle à tous les êtres humains. 
Celui qui croira et sera baptisé sera sauvé ; 
mais celui qui ne croira pas sera condamné. 
Et voici à quels signes on pourra reconnaître 
ceux qui auront cru : ils chasseront des esprits 
mauvais en mon nom; ils parleront des langues 
nouvelles; s’ils prennent des serpents dans 
leurs mains ou boivent du poison, il ne leur 
arrivera aucun mal ; ils poseront les mains sur 
les malades et ceux-ci seront guéris. » Après 
leur avoir ainsi parlé, le Seigneur Jésus fut 
enlevé au ciel et s’assit à la droite de Dieu.  
Les disciples partirent pour annoncer partout 
la Bonne Nouvelle. Le Seigneur les aidait 
dans ce travail et confirmait la vérité de leur 
prédication par les signes miraculeux qui 
l’accompagnaient.

L’Evangile du Seigneur. 
Louange à toi, Seigneur Jésus !

 
 
 
L’assemblée s’assoit à l’ invitation du prédicateur.
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Sermon

Prayers of the People

Composed daily by the Association of Episcopal 
Deacons, the prayers include intercessions for the 
church, the nation, and the world. 

After each bidding 
God of Life, 
Make us your new creation. 

Peace 

The peace of the risen Christ be always 
with you.  
And also with you. 

The people exchange a sign of God’s peace and 
are seated. 

The altar is prepared for Holy Communion.

Offertory Hymn, Anthem, Music 

Eucharistic Prayer C

The Lord be with you. 
And also with you. 

Lift up your hearts.  
We lift them to the Lord. 

Let us give thanks to the Lord our God.  
It is right to give him thanks and praise. 

God of all power, Ruler of the Universe, you 
are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever. 

At your command all things came to be: the 
vast expanse of interstellar space, galaxies, 
suns, the planets in their courses, and this 
fragile earth, our island home. 

Sermon

Prière des fidèles

Composée quotidiennement par l’Association 
des diacres épiscopaliens, les prières incluent des 
intercessions pour l’ église, la nation, et  
le monde. 

Après chaque intercession 
O Dieu de Vie, 
Fais de nous ta nouvelle création.

La paix

Que la paix du Christ ressuscité soit toujours 
avec vous 
Et avec toi aussi.

L’assemblée échange un signe de la paix de Dieu, 
et s’assoit.

L’autel est préparé pour la Sainte communion.

Hymne d’offertoire et musique

Prière Eucharistique C

Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec ton esprit.

Élevons notre cœur. 
Nous le tournons vers le Seigneur.

Rendons grâce au Seigneur notre Dieu. 
Cela est juste et bon.

Tu es digne de gloire et de louange, Dieu tout-
puissant, Maître de l’univers. 
Gloire à toi dans les siècles des siècles.

À ton commandement toutes choses surgirent 
à l’existence : la vaste étendue des espaces 
interstellaires, les galaxies, les soleils, les 
planètes dans leur trajectoire, et cette terre 
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By your will they were created and have  
their being. 

From the primal elements you brought forth 
the human race, and blessed us with memory, 
reason, and skill. You made us the rulers of 
creation. But we turned against you, and 
betrayed your trust; and we turned against 
one another.  
Have mercy, Lord, for we are sinners in  
your sight. 

Again and again, you called us to return. 
Through prophets and sages you revealed your 
righteous Law. And in the fullness of time you 
sent your only Son, born of a woman, to fulfill 
your Law, to open for us the way of freedom 
and peace.   
By his blood, he reconciled us.  
By his wounds, we are healed. 

And therefore we praise you, joining with the 
heavenly chorus, with prophets, apostles, and 
martyrs, and with all those in every generation 
who have looked to you in hope, to  
proclaim with them your glory, in their 
unending hymn:  

fragile, notre foyer, notre île. 
Ils ont été créés par ta volonté, c’est par toi 
qu’ils existent.

Des éléments originels tu as formé la race 
humaine, tu nous as dotés de la mémoire, 
de la raison, de l’adresse. Tu as fait de nous 
les maîtres de la création. Mais, trahissant ta 
confiance, nous nous sommes détournés de 
toi, nous nous sommes opposés les uns  
aux autres. 
Prends pitié de nous, Seigneur, car nous 
avons péché devant ta face.

Sans relâche tu nous as appelés à te revenir. 
Par les prophètes et les sages tu as révélé ta Loi 
de justice. Et dans la plénitude des temps, tu 
as envoyé ton Fils unique, né d’une femme, 
pour accomplir ta Loi et nous ouvrir le chemin 
de la liberté et de la paix. 
Par son sang, il nous a réconciliés. 
Par ses blessures, nous sommes guéris.

C’est pourquoi nous te louons, nous unissant 
au chœur céleste, avec les prophètes, les 
apôtres, les martyrs, et toutes les générations 
qui ont mis en toi leur espérance, tous 
ensemble nous proclamons sans fin l’hymne 
de ta gloire :

    
Ho ly, ho ly,

     
3 3

ho ly

    
3

Lord, God of pow'r and

 
might,- -

    
heav'n and earth are

     
3 3

full of your glo

 
ry.-

     
3

Bles sed is he who

     
3 3

comes in the name of the

  

Lord. Ho- -

     
3

sa na in the

   

high est. Ho

    
3

sa na in the

    
3

high


est.-- - -

KT
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And so, Father, we who have been redeemed 
by him, and made a new people by water and 
the Spirit, now bring before you these gifts. 
Sanctify them by your Holy Spirit to be the 
Body and Blood of Jesus Christ our Lord. 

On the night he was betrayed he took bread, 
said the blessing, broke the bread, and gave it 
to his friends, and said, “Take, eat: This is my 
Body, which is given for you. Do this for the 
remembrance of me.” 

After supper, he took the cup of wine, gave 
thanks, and said, “Drink this, all of you: This 
is my Blood of the new Covenant, which is 
shed for you and for many for the forgiveness 
of sins. Whenever you drink it, do this for the 
remembrance of me.” 

Remembering now his work of redemption, 
and offering to you this sacrifice of 
thanksgiving,

We celebrate his death and resurrection, 
as we await the day of his coming. 

Lord God of our Fathers; God of Abraham, 
Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord 
Jesus Christ: Open our eyes to see your hand 
at work in the world about us. Deliver us from 
the presumption of coming to this Table for 
solace only, and not for strength; for pardon 
only, and not for renewal. Let the grace of this 
Holy Communion make us one body, one 
spirit in Christ, that we may worthily serve the 
world in his name.

C’est pourquoi, Père très bon, nous qui 
avons été rachetés par ton Fils et qui sommes 
devenus un peuple nouveau, par l’eau et 
l’Esprit, nous présentons ces dons devant 
toi. Sanctifie-les par ton Saint-Esprit, qu’ils 
deviennent le corps et le sang de Jésus Christ, 
notre Seigneur.

La nuit où il fut livré, il prit du pain, prononça 
la bénédiction, le rompit et le donna à ses amis 
en disant : « Prenez, mangez ; ceci est mon 
corps, livré pour vous. Faites ceci en mémoire 
de moi. »

Après le repas, il prit la coupe de vin, rendit 
grâce et dit : « Buvez-en tous. Ceci est mon 
sang, le sang de la nouvelle Alliance, versé 
pour vous et pour la multitude en rémission 
des péchés. Chaque fois que vous en boirez, 
faites-le en mémoire de moi. »

Faisant ici mémoire de son œuvre de 
rédemption, et t’offrant ce sacrifice d’action de 
grâce,

Nous célébrons sa mort et sa résurrection 
en attendant le jour de son retour.

Seigneur, Dieu de nos Pères, Dieu d’Abraham, 
d’Isaac et de Jacob, Dieu et Père de notre 
Seigneur Jésus Christ : ouvre-nous les yeux à 
ton action dans le monde où nous sommes. 
Permets que nous ne venions pas seulement 
à cette table pour être consolés, mais aussi 
pour être affermis, pour être pardonnés, mais 
aussi renouvelés. Que la grâce de cette sainte 
communion fasse de nous un seul corps, un 
seul esprit, dans le Christ, pour que nous 
servions dignement le monde en son nom.

    
Ho ly, ho ly,

     
3 3

ho ly

    
3

Lord, God of pow'r and
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Risen Lord, be known to us in the 
breaking of the Bread. 

Accept these prayers and praises, Father, 
through Jesus Christ our great High Priest, 
to whom, with you and the Holy Spirit, your 
Church gives honor, glory, and worship, from 
generation to generation. Amen. 

The Lord’s Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy Name, thy kingdom come, thy will 
be done, on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And forgive 
us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. For 
thine is the kingdom, and the power, and 
the glory, for ever and ever. Amen.   
 

Fraction Anthem

The celebrant breaks the consecrated Bread; a 
period of silence is kept. 

This is the true bread which comes down 
from heaven and gives life to the world. 
Whoever eats this bread will live for ever.

Communion Music, Anthem, Hymns

Seigneur ressuscité, fais-toi reconnaître à la 
fraction du pain.

Reçois, O Père, nos louanges et nos prières, 
par Jésus Christ, notre Grand Prêtre; à lui, 
à toi, dans l’unité de l’Esprit-Saint, ton 
Eglise rend honneur, gloire et adoration, de 
génération en génération. Amen.

La prière du Seigneur

Notre Père qui es aux cieux, que ton Nom 
soit sanctifié, que ton règne vienne, que 
ta volonté soit faite sur la terre comme au 
ciel. Donne-nous aujourd’hui notre pain 
de ce jour. Pardonne-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons aussi à ceux qui 
nous ont offensés. Et ne nous soumets pas 
à la tentation, mais délivre-nous du mal. 
Car c’est à toi qu’appartiennent le règne, la 
puissance et la gloire, dans les siècles des 
siècles. Amen.

Fraction du pain

Le célébrant rompt le pain consacré, on observe 
un temps de silence. 

Ceci est le vrai pain qui descend du ciel et 
donne la vie au monde. 
Qui mange de ce pain vivra pour toujours.

Musique et hymnes pour  
la Communion



12

Post-Communion Hymn
Honor the Earth

The people stand as able.

Post Communion Prayer 

Eternal God, heavenly Father, you have 
graciously accepted us as living members 
of your Son our Savior Jesus Christ, and 
you have fed us with spiritual food in the 

Hymne après la communion 

L’assemblée se lève, si possible. 

Prière après la communion 

Dieu éternel, notre Père des cieux, dans ta 
grâce tu nous acceptes comme membres 
vivants de ton Fils Jésus Christ notre 
Sauveur, et tu nous as nourris de ton 
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Words: Shirley E. Murray, New Zealand
Music: HONOUR THE EARTH; Douglas Mews, New Zealand
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Sacrament of his Body and Blood. Send 
us now into the world in peace, and grant 
us strength and courage to love and serve 
you with gladness and singleness of heart; 
through Christ our Lord. Amen.  
 

Blessing

The celebrant blesses the people; the people 
respond Amen. 

Dismissal

Let us go forth in the name of Christ 
Thanks be to God. 

Closing Hymn
With My Own Two Hands 

aliment spirituel dans le Sacrement de 
son corps et de son sang. Envoie-nous 
maintenant en paix dans le monde, et 
donne-nous la force et le courage pour 
t’aimer et te servir dans la joie et la 
simplicité du cœur. Par le Christ notre 
Seigneur. Amen.

Bénédiction

Le célébrant bénit l’assemblée qui répond, 
« Amen. »

Renvoi 

Allons, au nom du Christ. 
Nous rendons grâce à Dieu.

Hymne de clôture
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I can make peace on earth.......with my own two hands
I can clean up the earth...........with my own two hands
I can reach out to you........... with my own two hands, with my own, with my own two hands

I'm gonna make it a brighter place ....with my own two hands
I'm gonna make it a safer place .........with my own two hands
I'm gonna help the human race .........with my own two hands, with my own, with my own two hands

I can reach out to You......with my own two hands
I can follow You..............with my own two hands
But I have to use.........use my own two hands....use my own, use my own two hands

Word and Music: Ben Harper
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Postlude Postlude
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I can make peace on earth.......with my own two hands
I can clean up the earth...........with my own two hands
I can reach out to you........... with my own two hands, with my own, with my own two hands

I'm gonna make it a brighter place ....with my own two hands
I'm gonna make it a safer place .........with my own two hands
I'm gonna help the human race .........with my own two hands, with my own, with my own two hands

I can reach out to You......with my own two hands
I can follow You..............with my own two hands
But I have to use.........use my own two hands....use my own, use my own two hands

Word and Music: Ben Harper


